
國際文化交流報告表

各類別 研討會 -第五屆東亞翻譯論壇

研討會名稱（中文） 第五屆東亞翻譯論壇

研討會名稱（英文） 5th East Asia Translation Studies Conference in UQ

參加⽅式 ⾃⾏投件徵選

主辦單位（中文） 昆⼠蘭⼤學

主辦單位（英文） Queensland Uinversity

活動網站

研討會活動簡介(可包含起源、特
⾊、重要性與現況等)

1. 第五屆東亞翻譯研討會針對東亞國家文學、歷史、政治議題外譯與互譯在語言共同與差異中面對的文化轉換與協
商。

2. 台灣原住民作家以漢語創作、台語作家以台文發表，華語所扮演的角色，是如美國桂冠詩人原住民作家Joy
Harjo所言，「以敵人的語言寫作」做為一種抵抗，抑或是溶解、包圍、借用與抽換？英譯時，英文的角色是溝通、
表達、還是歷史文化觀念向強勢社會輸出？這些考慮是否決定譯者對作品的選擇？

3. 在全然不同的語境下，譯作對於註解的運用：註解是創作的一部分還是附件？註解的量有沒有上限？註解寫作的
技巧。

4. 由於期刊性質眾多，作品溝通對象難以掌握，一首詩在投稿、退稿、重投的反覆過程中，只能大致推論舉凡文化
意涵多且層次較複雜的作品較難以立刻被接受。這使台灣文學與世界接軌的企圖面對艱鉅挑戰。本計畫申請者作品所

投期刊都不為盈利目的，不必受市場誘因拘束，都尚難以達到在短時間內被理解的目標，可以想見在成本與市場考量

之下的出版免不了往特定方向傾斜，是文化政策制定與主管機關執行時必須留意的。

有鑑於翻譯作品在各種英文出版方式(線上、合輯、專輯、單行本)都非常邊陲，本計畫申請者將透過研討會其他與會
者共同探討非英文創作在國際出版所需克服的障礙。

▪ 交流期程及國家

研討會活動期程 國家 城市/地區

2024-06-26~2024-06-28 澳⼤利亞 布⾥斯本(Brisbane)



展演/活動場地資訊

展演/活動場地名稱(中文)：昆⼠蘭⼤學

展演/活動場地名稱(英文)：University of Queensland

活動場地網站：https://languages-cultures.uq.edu.au/events/eats5

展演/活動場地介紹

Edward Builiding(Bld. 14)


